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PARROCCHIA DEL SACRO CUORE DI GESÙ A CAMPI  
LA NOVENA DI NATALE 

 
 

CANTO ALL’ESPOSIZIONE DEL SS. SACRAMENTO 
“O Redentore” 

 
 
Celebrante: O Dio, vieni a salvarmi.  
Assemblea: Signore, vieni presto in mio aiuto.  
C.:  Gloria al Padre e al Figlio *  
  e allo Spirito Santo.  
Ass.:  Come era nel principio e ora e sempre * 
  e nei secoli dei secoli.  Amen. Alleluia.  
 
 

INNO (“Regem venturum” o “Rorate”) 
 
 

SALMI 
 
1 antifona Chi ha mani innocenti e cuore puro, 
    salirà il monte del Signore.  
   Dal Salmo 23   
 
Del Signore è la terra e quanto contiene, *  
l’universo e i suoi abitanti.  
 
  E’ lui che l’ha fondata sui mari, *  
  e sui fiumi l’ha stabilita.  
 
Chi salirà il monte del Signore, *  
chi starà nel suo luogo santo?  
 
  Chi ha mani innocenti e cuore puro,  
  chi non pronunzia menzogna, *  
  e non giura a danno del suo prossimo.  
 
Otterrà benedizione dal Signore, *  
giustizia da Dio sua salvezza.  
 
  Ecco la generazione che lo cerca, *  
  che cerca il tuo volto, Dio di Giacobbe. 
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Sollevate, porte, i vostri frontali,  
alzatevi, porte antiche, *  
ed entri il re della gloria.  
 
  Chi è questo re della gloria?  
  il Signore forte e potente, *  
  Il Signore degli eserciti è il Re della gloria.  
 
Sollevate, porte, i vostri frontali,  
alzatevi, porte antiche, *  
ed entri il re della gloria.  
 
  Chi è questo re della gloria? * 
  Il Signore degli eserciti è il Re della gloria.  
 
Gloria al Padre e al Figlio *  
e allo Spirito Santo.  
 
  Come era nel principio ed ora e sempre *  
  nei secoli dei secoli. Amen.  
 
1 antifona Chi ha mani innocenti e cuore puro  
   salirà il monte del Signore. 
  
2 antifona Mostraci, o Signore, la tua misericordia  
   e donaci la tua salvezza. 
   Dal Salmo 84  
 
Signore, sei stato buono con la tua terra, *  
hai ricondotto i deportati di Giacobbe.  
 
  Hai perdonato l’iniquità del tuo popolo, *  
  hai cancellato tutti i suoi peccati. 
 
Hai deposto tutto il tuo sdegno *  
e messo fine alla tua grande ira.  
 
  Rialzaci, Dio, nostra salvezza, * 
  e placa il tuo sdegno verso di noi.  
 
Forse per sempre sarai adirato con noi, *  
di età in età estenderai il tuo sdegno? 
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Non tornerai tu forse a darci vita, *  

      perché in te gioisca il tuo popolo?   
   
Mostraci, Signore, la tua misericordia *  
e donaci la tua salvezza 
 
 Ascolterò che cosa dice Dio, il Signore:  
 Egli annunzia la pace per il suo popolo,  
 per i suoi fedeli, *  
      per chi ritorna a lui con tutto il cuore.  
 
La sua salvezza è vicina a chi lo teme *  
e la sua gloria abiterà la nostra terra.  
 
 Misericordia e verità s’incontreranno, *  
      giustizia e pace si baceranno.  
 
La verità germoglierà dalla terra * 
e la giustizia si affaccerà dal cielo.  
 
 Quando il Signore elargirà il suo bene, *  
      la nostra terra darà il suo frutto.  
 
Davanti a lui camminerà la giustizia * 
e sulla via dei suoi passi la salvezza. 
  
 Gloria al Padre e al Figlio *  
      e allo Spirito Santo  
 
Come era nel principio e ora e sempre *  
nei secoli dei secoli. Amen.  
 
2 antifona Mostraci, o Signore, la tua misericordia  
   e donaci la tua salvezza. 
  
3 antifona Alleluia, alleluia. Viene in mezzo a noi  
   il Dio della gioia. Alleluia, alleluia. 
   Isaia 12,2-6  
 
Ecco, Dio è la mia salvezza; *  
io confiderò, non temerò mai,  
 
 perché mia forza e mio canto è il Signore; *  
 egli è stato la mia salvezza. 
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Attingerete acqua con gioia * 
alle sorgenti della salvezza. 
 

 Lodate il Signore, invocate il suo nome;   
 manifestate tra i popoli le sue meraviglie, *  
      proclamate che il suo nome è sublime. 
  
Cantate inni al Signore, perché ha fatto opere grandi, *  
ciò sia noto in tutta la terra.  
 
 Gridate giulivi ed esultate, abitanti di Sion, *  
 perché grande in mezzo a voi e il Santo di Israele.  
 
Gloria al Padre e al Figlio * 
e allo Spirito Santo. 
 
 Come era nel principio ora e sempre *  
     nei secoli dei secoli. Amen.  
 
3 antifona Alleluia, alleluia. Viene in mezzo a noi  
  il Dio della gioia. Alleluia, alleluia. 
  

 
LETTURA (a scelta del sacerdote) 

 
OMELIA E ADORAZIONE SILENZIOSA 

 
RESPONSORIO (“Noi veglieremo”) 

 
CANTO DEL MAGNIFICAT (in ultima pagina) 

 
 
 
17 Dicembre  
O Sapientia, quae ex ore Altissimi prodisti, attingens a fine usque 
ad finem, fortiter, suaviter disponesque omnia: veni ad docendum 
nos viam prudentiae. 
O Sapienza, che esci dalla bocca dell’Altissimo, ti estendi ai confini del 
mondo, e tutto disponi con soavità e con forza: vieni, insegnaci la via della 
saggezza. 
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18 Dicembre  
O Adonai, et Dux domus Israel, qui Moysi in igni flammae rubi 
apparuisti, et ei in Sina legem dedisti: veni ad redimendum nos in 
brachio extento. 
O Signore, guida della casa d'Israele, che sei apparso a Mosè nel fuoco del 
roveto, e sul monte Sinai gli hai dato la legge: vieni a liberarci con braccio 
potente. 
   
19 dicembre  
O Radix Iesse, qui stas in signum populorum, super quem 
continebunt reges os suum, quem gentes deprecabuntur: veni ad 
liberandum nos, iam noli tardare  
O Germoglio di Jesse, che ti innalzi come segno per i popoli: tacciono 
davanti a te i re della terra, e le nazioni ti invocano: vieni a liberarci, non 
tardare. 
 
20 Dicembre 
O Clavis David, et sceptrum domus Israel, qui aperis et nemo 
claudit, claudis et nemo aperit: veni, et educ vinctum de domo 
carceris, sedentem in tenebris et umbra mortis. 
O Chiave di David, scettro della casa d'Israele, che apri, e nessuno può 
chiudere, chiudi, e nessuno può aprire: vieni, libera l'uomo prigioniero, 
che giace nelle tenebre e nell'ombra di morte. 
 
21 Dicembre 
O Oriens, splendor lucis aeternae, et sol iustitiae: veni, et illumina 
sedentes in tenebris et umbra mortis. 
O Astro che sorgi, splendore della luce eterna, sole di giustizia: vieni, 
illumina chi giace nelle tenebre e nell’ombra di morte. 
 
22 Dicembre 
O Rex gentium, et desideratus earum, lapisque angularis, qui facis 
utraque unum: veni, et salva hominem, quem de limo formasti. 
O Re delle genti, atteso da tutte le nazioni, pietra angolare che riunisci i 
popoli in uno: vieni, e salva l'uomo che hai formato dalla terra. 
 
23 Dicembre 
O Emmanuel, Rex et Legifer noster, expectatio gentium, et 
Salvator earum: veni ad salvandum nos, Domine Deus noster. 
O Emmanuele, nostro re e legislatore, speranza e salvezza dei popoli: 
vieni a salvarci, o Signore nostro Dio. 
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INTERCESSIONI 
 
 

I° SCHEMA 
 
Preghiamo il Signore Gesù che ha messo nel nostro cuore  
il desiderio della sua venuta e diciamo con fiducia: 
 
   
 Vieni tra noi, Signore Gesù 
 
Prepara nei nostri cuori la via a Te che vieni, 
- perché si manifesti in noi la tua gloria. 
 
Abbatti il muro dell'odio che separa le nazioni; 
- spiana le vie dell'intesa e della fraternità tra i popoli. 
 
Concedi che produciamo degni frutti di penitenza 
- per accogliere il tuo regno che viene a noi. 
 
Tu che verrai a giudicare i vivi e i morti, 
- accogli i nostri fratelli defunti nella compagnia gloriosa dei tuoi 
santi. 
_____________________________________________________ 
 

II° SCHEMA 
 
Gesù Figlio del Dio vivente, splendore del Padre, luce eterna, Re 
della gloria, sole di giustizia, 
- illumina i nostri giorni con la gloria della tua incarnazione. 
 
Gesù consigliere ammirabile, Dio forte, Principe della pace, 
- dirigi la nostra vita con l'influsso della tua umanità santa. 
 
Gesù onnipotente, paziente, obbediente, mite ed umile di cuore, 
- rivela a tutti la potenza della tua mansuetudine. 
 
Gesù che con la tua nascita hai voluto condividere i giorni del 
nostro tempo 
- concedi ai defunti di nascere al giorno della tua eternità. 
 

(silenzio per le nostre intenzioni personali o familiari) 
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Padre nostro 
 
ORAZIONE 
Affrettati, non tardare, Signore Gesù: la tua venuta dia conforto e 
speranza a coloro che confidano nel tuo amore misericordioso.  
Tu sei Dio e vivi e regni con Dio Padre nell'unità dello Spirito Santo 
per i secoli dei secoli. Amen. 
 
Tantum Ergo, Benedizione Eucaristica, Dio sia 
benedetto. 
 
Canto conclusivo 
 
 

Canti 
 
NOI VEGLIEREMO 
 
 Nella notte, o Dio, noi veglieremo  
 con le lampade, vestiti a festa: 
 presto arriverai e sarà giorno. 
 
1. Rallegratevi in attesa del Signore: improvvisa giungerà la sua 
voce. Quando lui verrà  sarete pronti e vi chiamerà “amici” per 
sempre. 
 
2. Raccogliete per il giorno della vita, dove tutto sarà giovane in 
eterno. Quando lui verrà sarete pronti e vi chiamerà “amici” per 
sempre. 
 
O REDENTORE 
 
1. O Redentore dell’uomo, discendi, vieni e rivela il mistero di Dio: 
cosa si celi in cuore di carne, quanto egli ami la nostra natura. 
 
2. Il Padre, il Verbo, lo Spirito dicano: “L’uomo facciamo ancora e 
per sempre!”. È lui l’immagine, vera, perfetta, l’ultimo frutto, il 
nato da Vergine. 
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3. Ormai la terra, il mare, le stelle e quanto vive quaggiù sotto il 
cielo il canto innalzino a lui che viene, al benedetto nel nome di Dio.  
 
4. A te, Gesù, che il Padre riveli e sveli insieme il nostro destino, a 
te, che nuove le cose rifai, il nostro canto di grazie e di lode.  
 
 
 
RORATE COELI  

R. Rorate, coeli désuper, et nubes pluant iustum.  

1. Ne irascáris, Dómine, ne ultra memíneris iniquitátis:   
ecce cívitas Sancti tui facta est desérta: Sion desérta facta est: 
Ierúsalem desoláta est: domus sanctificatiónis tuae et glóriae tuae, 
ubi laudáverunt te patres nostri. 

2. Peccávimus, et facti sumus tamquam immúndus nos,   
et cecídimus quasi fólium univérsi, et iniquitátes nostrae quasi 
ventus abstúlerunt nos:  abscondísti fáciem tuam a nobis, et 
allilísti nos in manu iniquitátis nostrae.  

3. Vide, Dómine, afflictiónem pópuli tui et mitte quem missúrus 
es: emítte agnum dominatórem terrae, de petra desérti, ad 
montem fíliae Sion: ut áuferat ipse jugum captivitátis nostrae. 

4. Consolámini, consolámini, pópule meus, cito véniet salus tua. 
Quare mærore consúmeris, quia innovávit te dolor? Salvábo te, 
noli timere; Ego enim sum Dóminus Deus tuus, Sanctus Israël 
Redémptor tuus. 
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CANTO DELLE PROFEZIE 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus.  
 
1. Jucundare, filia Sion, et exulta satis, filia Jerusalem: 
ecce Dominus veniet, et erit in die illa lux magna et stillabunt 
montes dulcedinem, et colles fluent lac et mel, quia veniet Propheta 
magnus, et ipse renovabit Jerusalem. 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus.  
 
2. Ecce veniet Deus, et homo de domo David sedere in throno, 
et videbitis, et gaudebit cor vestrum. 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus. 
 
3. Ecce veniet Dominus protector noster, Sanctus Israël, coronam 
regni habens in capite suo, et dominabitur a mari usque ad mare, 
et a flumine usque ad terminos orbis terrarum. 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus. 
 
4. Ecce apparebit Dominus, et non mentietur: 
si moram fecerit expecta eum, quia veniet et non tardabit. 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus. 
 
5. Descendet Dominus sicut pluvia in vellus: orietur in diebus ejus 
justitia, et abundantia pacis, et adorabunt eum omnes reges terræ, 
omnes gentes servient ei. 
 
Regem venturum Dominum, venite adoremus. 
 
6. Nascetur nobis parvulus, et vocabitur Deus fortis, ipse sedebit 
super thronum David patris sui, et imperabit, cuius potestas super 
humerum eius 
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Regem venturum Dominum, venite adoremus. 

7. Bethlehem, civitas Dei summi, ex te exiet Dominator Israël, 
et egressus eius sicut a principio dierum æternitatis, et 
magnificabitur in medio universæ terræ, et pax erit in terra nostra 
dum venerit. 

Regem venturum Dominum, venite adoremus. 

 

TU SCENDI DALLE STELLE  

Tu scendi dalle stelle o Re del cielo, 
e vieni in una grotta al freddo e al gelo, 
e vieni in una grotta al freddo e al gelo. 

O Bambino mio divino, io ti vedo qui a tremar. 
O Dio beato! 

Ah! Quanto ti costò l'avermi amato. 
Ah! Quanto ti costò l'avermi amato. 

A te che sei del mondo il Creatore, 
mancano i panni e il fuoco, o mio Signore, 
mancano i panni e il fuoco, o mio Signore. 

Caro eletto pargoletto, quanto questa povertà 
più mi innamora, giacchè ti fece amor povero ancora. 

Giacchè ti fece amor povero ancora. 

Tu lasci del tuo Padre il divin seno, 
per venire a tremar su questo fieno, 
per venire a tremar su questo fieno. 

Caro eletto del mio petto, dove amor ti trasportò! 
O Gesù mio, perchè tanto patir, per amor mio. 
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ADESTE FIDELES  

1. Adeste, fideles, læti triumphantes.            
venite, venite in Bethlem. 
Natum videte regem angelorum. 

Venite adoremus, venite adoremus, 
Venite adoremus Dominum. 

2. En grege relicto, humiles ad cunas, 
vocati pastores approperant: 
et nos ovanti gradu festinemus. 

3. Aeterni Parentis splendorem aeternum 
velatum sub carne videbimus: 
Deum infantem pannis involutum. 

 

DIO S’È FATTO COME NOI 

1. Dio s’è fatto come noi per farci come lui. 
RIT. Vieni, Gesù, resta con noi, resta con noi! 
2. Viene dal grembo di una donna, la Vergine Maria.  
3. Tutta la storia lo aspettava il nostro Salvatore.  
4. Egli era un uomo come noi e ci ha chiamato amici.  
5. Egli ci ha dato la sua vita, insieme a questo pane.  
6. Noi che mangiamo questo pane, saremo tutti amici.  
7. Noi che crediamo nel suo amore vedremo la sua gloria.  
8. Vieni Signore in mezzo a noi, resta con noi per sempre.  
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MAGNIFICAT 
 
L’anima mia magnifica il Signore *  Magnificat * 
e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore, anima mea Dominum, 
 
perché ha guardato l’umiltà della sua serva. * et exultavit spiritus meus * 
D’ora in poi tutte le generazioni    in Deo salutari meo; 
mi chiameranno beata. 
      quia respexit humilitatem  
Grandi cose ha fatto in me l’Onnipotente * ancillae suae, * 
e Santo è il suo nome:    ecce enim ex hoc beatam me dicent 
      omnes generationes. 
di generazione in generazione la sua misericordia * 
si stende su quelli che lo temono.  Quia fecit mihi magna, qui potens est:* 
      et sanctum nomen eius, 
Ha spiegato la potenza del suo braccio, * 
ha disperso i superbi nei pensieri del loro cuore; et misericordia eius a progenie in 

progenies * 
ha rovesciato i potenti dai troni, * timentibus eum. 
ha innalzato gli umili;  
      Fecit potentiam in bracchio suo, * 
ha ricolmato di beni gli affamati, *  dispersit superbos mente cordis sui, 
ha rimandato i ricchi a mani vuote.   
      deposuit potentes de sede, * 
Ha soccorso Israele, suo servo, *  et exaltavit humiles, 
ricordandosi della sua misericordia, 
      esurientes implevit bonis, * 
come aveva promesso ai nostri padri, *  et divites dimisit inanes. 
ad Abramo e alla sua discendenza, per sempre. 
      Suscepit Israel, puerum suum, * 
Gloria al Padre e al Figlio *   recordatus misericordiae suae, 
e allo Spirito Santo. 
      sicut locutus est ad patres nostros, * 
Come era nel principio ora e sempre *  Abraham et semini eius in secula. 
nei secoli dei secoli. Amen.    
      Gloria 

 


